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THE ANCESTOR OF THE ARABIC TRANSLATION OF
THE DE GENERATIONE ANIMALIUM OF ARISTOTLE

The Arabic translation of the De Gen. Anim., made at the beginning of the ninth
century by Yahya ibn al-Bitriq from a Syriac version, contains seven long omis-
sions, noted by Drossaart Lulofs in his edition. Six of these represent approxi-
mately 110 letters or a multiple thereof in the Greek:! 728P33-7292) (226, or
224 with Z), 76139—25 (658, or 661 with Z), 76226--8 (112, or 106 with Z),
762P34-76322 (107, or 101 with Z), 768218—20 (110) and 78127—12 (225, or
223 with Z). The seventh omission (787b22—788b30) is too long to be useful, as
the scope for accidental errors is too great.

The most likely explanation of these omissions is that the Syriac version was
based on a single manuscript, or possibly several manuscripts derived from a single
ancestor, which was a copy of a set of papyrus rolls with columns of about 110
letters—either ten lines of eleven letters or eleven lines of ten letters. Columns of
10—12 letters in width were common from about A.D. 125 for about a century.?
Omission of a column would have been made easier by homoeoteleuton at 762b,
by homoeoarcton at 7682, and by both homoeoarcton and homoeoteleuton at
728D At 7812 something similar may also have happened. At 78127 the last word
before the omission is dpav, followed by 0poiws yap drdaykn in the omitted
section, which itself ends, in Z, with 0pav avdykn at 781211. There is also a differ-
ent order of words, found in several other good manuscripts and also probably
reflected in the Latin translations, in which the omitted passage actually ends
with opav.>

It seems probable, then, that when Syriac scholars began to take an interest in
Aristotle after the Arab conquest, and searched for manuscripts of his works, for
the De Generatione Animalium at least they could discover very little material.

University of Liverpool PAMELA M. HUBY

! For counting purposes I have included
iota subscript as one letter, and since in
both books where these omissions occur, A
and I, the Arabic text is close to that of

variation in column length in the material
we have is very great and there were clearly
no hard-and-fast rules about it. It seems to
depend on the space available, and one

manuscript Z (Oxon. Corp. Christi 108), I
have given the figures for Z’s readings as well
as Lulofs’s printed text where these differ.

% It has however been pointed out to me
that a column of only ten or eleven lines is
improbably short. That is true, and I have
failed to find a relevant parallel, but the

could imagine, for instance, that someone
reusing a tattered roll might trim it down
and then write short columns.

® Further evidence of the effect of
papyrus ancestors on the manuscript
tradition is given by Lulofs in his preface,
p. xviii.

CALLIMACHUS, IAMBUS 1V, FR. 194, 100 (PFEIFFER)

d)\)\draﬁra'y’.@..;.t.

I have not seen the papyrus, but if § and u are correctly reported, and if the space
between would admit three letters, I tentatively suggest Ufptoua: sed haec quidem

(sunt) uituperatio.

Delamere, Hurst Grove, Bedjord.

G. M. LEE
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Editors’ note. Recent inspection of the papyrus suggests that § is not altogether secure and
that the space between it and the 1 may not be large enough for the restoration, but that the
letter after the B(?) could well be p.

ON ACHILLES TATIUS 6.6.3

Ach. Tat.! 6.6.3 coc qﬁv Yikovaev 11 Aevkimmn dvoryouévwr 7Y Svpdw, Av € Evbor Axvos,
avavevoaoa uikpdr abdis Tovs dpdaiuovs karéfaiev. Wy 8¢ 6 Oépoavspos 16 kdANOS éx
mapadpouns we apmafouérns doTpanns (dAoTa Yap Ev Tois dpdaluoic ka9nTaAL TO KAANOS)
dpiike THY Yoxnp ém’ adTny KTA.
(1) There are three things to be noticed with regard to #ixovoev 1 Aevkimmm
dvoryouévwy Twv Bupwv: (a) the hiatus; (b) the fact that in every other place
where Achilles Tatius uses dkovw with the genitive of the source of the sound
and an appended participle the participle always belongs to a verb of speaking
used literally (Aéyovros 1.8.2.16;2.36.3.8; €indrroc 3.21.6.13; Aakovons
3.18.1.12 (sc. TavTngs); Staeyouévwy 2.26.1.15; motviwuérns 6.15.4.28;
UTOKPWOEVOL 7.11.1.6) or metaphorically (2.14.8.15 dxotoat . . . Tob Usaros
Aalovrtos); (c) 2.23.6.11—12 Tov Yéypov dkovoas dvoryouévwy Twv Jvpwr.
The combination of these three phenomena means, I believe, that we should
read fixovgey N Aevkimmm (Tov Yopov) dvoryouévwy Ty Supwv.

(2) What is the syntax of i5cv 70 KAANOS €k Tapadpouns (s dpmadouérns
dorpanns? How is the genitive dpmafouérns® doTpamns to be taken?

(a) It should not be seen as a subjective genitive dependent on mapadpouns.
mapadpoun is hardly a suitable word to use of the movement of a bright
flash, and the ideas in mapadpouns and dpmadouérns do not combine well.
Besides, in the first part of the comparison the agent in the figurative
mapadpouns is naturally the one who sees, i.e. Thersander, and not what is
seen, and even the hint of a comparison between Thersander and dpnafouévn
doTtpam would be ludicrous.

(b) Nor is it a possessive genitive dependent on 70 kaGANoS understood. The
primary point of the comparison is speed, not beauty. While beauty may be
thought of as brilliant and dazzling, as it is in Achilles Tatius (see below), it is
entirely unlikely that doTpamn itself would be regarded as being a special
paradigm of beauty, and there is in fact no trace of such an idea in the author.

(c) To take it as a genitive absolute would not yield complete, acceptable
sense; and there is the more objective point that such a genitive absolute after
comparative ¢6* would be unparalleled in Achilles Tatius.

Achilles Tatius is a straightforward writer and here he wrote i6wv . . . 70
KAANoS ék mapadpouns ¢os dpmagouévny doTpanny. The genitive was introduced
by assimilation to mapadpouns, perhaps with further provocation from cs.

! Ed. E. Vilborg (Stockholm, 1955). In as passive like the instances of apmddouat

four-number references to the text the cited later.
fourth number refers to the line on Vilborg's 3 The same holds good for cyamep, as
page. one might expect, and this tells against

2 gpmatouévne clearly must be regarded Carney’s unnecessary anowsovrros at 3.11.1.



	Article Contents
	p. 237
	p. 238

	Issue Table of Contents
	The Classical Quarterly, New Series, Vol. 27, No. 1 (1977), pp. 1-6+1-240
	Front Matter [pp.  1 - 6]
	The Language of Odyssey 5.7-20 [pp.  1 - 9]
	The Prologues of Euripides' Iphigeneia in Aulis [pp.  10 - 26]
	Pause and Period in the Lyrics of Greek Tragedy [pp.  27 - 66]
	Interlinear Hiatus in Trimeters [pp.  67 - 72]
	Four Emendations in Aristophanes [pp.  73 - 75]
	ΦΥΣΙΣ: A Bawdy Joke in Aristophanes? [pp.  76 - 79]
	Aristagoras and Histiaios: The Leadership Struggle in the Ionian Revolt [pp.  80 - 91]
	On Herodotus 7.183: Three Sound Ships for Salamis [pp.  92 - 94]
	Thucydides on Pausanias and Themistocles- A Written Source? [pp.  95 - 110]
	Spartan Austerity [pp.  111 - 126]
	ΕΙΚΑΣΙΑ and ΠΙΣΤΙΕ in Plato's Cave Allegory [pp.  127 - 138]
	The Antinomies of Plato's Parmenides [pp.  139 - 158]
	Aims and Methods in Aristotle's Politics [pp.  159 - 172]
	Ariobarzanes, Mithridates, and Sulla [pp.  173 - 183]
	Cicero on Praetors Who Failed to Abide by Their Edicts [pp.  184 - 186]
	L. Varius Rufus, De Morte (Frs. 1-4 Morel) [pp.  187 - 190]
	Horace A. P. 128-30: The Intent of the Wording [pp.  191 - 201]
	Statius' Silvae in the Fifteenth Century [pp.  202 - 225]
	Some Notes on Corippus' Iohannis [pp.  226 - 229]
	ΦΟΙΝΙΚΟΣ (=Punicus): A Neglected Lemma? [pp.  230 - 235]
	Shorter Notes
	Euripides, Heraclidae 147-50 [p.  236]
	The Ancestor of the Arabic Translation of the De Generatione Animalium of Aristotle [p.  237]
	Callimachus, Iambus IV, Fr. 194, 100 (Pfeiffer) [pp.  237 - 238]
	On Achilles Tatius 6.6.3 [pp.  238 - 239]
	On Heliodorus Aethiopica 7.12.6 [pp.  239 - 240]

	Back Matter





